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tavaszi újdonság táska és öv, melyet minden ruhához viselhetünk. Az 1-ső 
heveder-anyagból készül, szép, színes hímzéssel. Kapható barna, piros, búza­
kék, fekete, nyers és zöld alapszínben. Teljesen készen a táska és öv P 10.—. 
Ugyanez megrendelhető vállra vethető hosszú kantárral is. Ennek ára 11 pengő. 
2-ik táska és öv filcanyagból készül és kapható fehér, fekete, búzakék, zöld, 
piros alapszínben, színes hímzéssel. Készen a táska és öv 14 pengő. Elő­
zetes pénzküldeményeknél csomagolás és szállítólevélért 40 fillér küldendő

MEGJELENT
kizárólag a «MAGYAR NŐK LAPJA» 
előfizetői részére a már bejelentett és 
ismertetett

RECEPTKONYV
Örömmel nyújtjuk át hűséges előfize­
tőinknek ezt a rendkívül értékes és 
tartalmas receptkönyvet, amely meg­
oldja háziasszonyaink mindenkori fő­
zési gondját.
600 kitűnő, kipróbált receptet tartal­
mazó könyv ára 

előfizetőinknek 80 fillér 
E fiII érés árért azonban csak úgy 
adhatjuk, ha előfizetőink a negyedévi 
P 6.60 előfizetési díjat a könyv árá­
val együtt beküldik.
A KORSZERŰ RECEPTKONYVET ed­
digi nagy sikerére való tekintettel is 
ajánlatos mielőbb megszerezni

A KÉZIMUNKÁK ÉS FONALAK A MUSKÁTLI KÉZIMUNKA­
BOLTBAN KAPHATÓK, BUDAPEST, IV., RÉGIPOSTA-UTCA 12. 
SZÁM, VAGY SZEGED, KÁRÁSZ - UTCA 3. SZÁM ALATT 
RENDELÉSEKNÉL A VÁSÁRLÁS KÖNYV BEKÜLDÉSÉT KÉRJÜK

Gobelin-kép: Szent Teréz. 24X33 cm méretben, kordova- 
anyagra, szép, művészien előfestve, a kidolgozásához ele­
gendő selyemmel együtt P 16.50. Megrendelhető 276-os sz. a.

Divánpárna. Tetszés szerinti színű filcre előrajzolva, a 
kidolgozásához szükséges gyapjúfonállal és megkezdve, 
45 65 cm méretben 15 pengő. Készen kidolgozva, tol­
lal töltve, montirozva 40 pengő a Muskátli Kézimunka­
boltban, Budapest, IV. kerület, Régiposta-utca 12. szám

Ováiis tüllterítő. Finom tüllre készítve, ekrüszínben, 55 75 
cm méretben P 14.50. Megrendelhető más méretben is
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MAGYAR NŐK MÁRCIUSA
Az események megfakulnak és eltűnnek a 
mull- ködbevesző semmijébe, vagy tovább 
cinek, megszépülnek és fölmagasztosulnak. 
Attól függ, milyen horderejű az esemény, 
és attól függ, milyen annak a népnek a 
lelke, amely az esemény szemtanúja volt.
A magyar léleknek egy évszázad óla leg­
fényesebb emléke egy márciusi nap. A szó 
fösvény értelmében ezen a márciusi napon 
nem sok történt. Néhány fiatalember föl­
kerekedett a törzskávéház asztala mellől, 
elment egy nyomdába, ott kinyomattatott 
egy verset, anélkül, hogy a cenzúra a költe­
ményt előzőleg látta és engedélyezte volna, 
kinyomatta azt a tizenkét pontot, is, amelybe 
e forrófejű ifjak a nemzet vágyait össze­
foglalni vélték, ezeket a röplapokat szét­
szórták az utcai járókelők közt, maid a sza­
kadó esőben az említett fiatalemberek a 
Nemzeti Múzeumhoz mentek, a járókelők 
sokasága egyre gyűlt körülöttük, s a mú­
zeum lépcsözetének magas oldaipárkányá- 
ról a cenzor nélkül frissen kinyomatott ver­
set az odaseregletteknek elszavalta a vers 
költőié.
Egy ezeréves nemzeti életnek ez volna egyik 
legfényesebb pillanata? Egy esős tavaszi 
nap, kíváncsi és izgalomra hajlamos utcai 
sokaság, néhány száz röplap, egy vers és 
egy költő szavalata a középület lépcsőié­
ről?
Igen, ez volt a nemzet egyik legszebb, leg­
nagyobb pillanata.
Mert a kinyomatott vers címe Nemzeti Dal 
volt. Költője, aki a verset elszavalta, Petőfi. 
Ma már, évszázad távlatából, le tudjuk 
mérni e csodát. Ismerve a következménye­
ket, ma már tudjuk, hogy ez a vers és az 
a szavalat nagy elindítója és felszabadítója 
volt a lelkekben és egy nemzetben valami­
nek, ami a szabadságvágy világtörténelem­
ben szinte példátlan, bukásában is dicső­
séges éposza lett. Ott, a múzeum lépcsői 

ÍRTA BÖNYI ADORJÁN 
előtt, a «Talpra magyar*  először hallott 
lüktetésében vett első lélegzetet a magyar 
szabadságharc. Ami azon a napon abban 
a pillanatban kezdődött, egy vers gyön­
gyöző soraiból továbbcsobogva, maid tova­
áradva, egy évszázad óta olyan arany­
patak, amibe csüggedésünk vagy megaláz­
tatásunk, szégyenünk és válságaink idején 
bármikor mosakszunk meg, újra fenséges és 
ragyogó lesz tőle a nemzet orcája.
Ez azonban az utókor megállapítása már. 
S könnyű ezt ma megállapítani, kilencven­
négy esztendő tanulságai utón.
De hogyan tudta akkor és az a hallgató­
ság ott a múzeum lépcsői előtt, hogy mily 
csodálatos dolog következett be? Hogyan 
tudta fölmérni nyomban és megérteni azon­
nal a perc nagyszerűségét és jelentőségét? 
Mert fölmérte és megértette, különben nem 
következett volna az, ami aztán tüzes vihar­
felhőivel a szabadságharcba tornyosult.
Pedig még nem is sejtették, hogy ezt a ver­
set a következő században megszámlálha­
tatlanul fogják elszavalni ebben az ország­
ban, valahányszor szövétnek lángjával kell 
megvilágítani a sötétséget. Nem is álmod­
ták, hogy a kis háromszínű kokárda, mit e 
délelőtt hirtelen feltüzögettek, millió és mil­
lió példányban fog a szívek fölé kerülni 
ezen a napon, húsz és ötven és kilencven­
négy év múlva is.
Figyeljünk csak: egy vers hangzott el, s egy 
költő szavalt azon a napon. S a lépcső 
lábánál, a szép kertben, a sokaság. Sok nő 
lehetett köztük. Egész bizonyosra veszem, 
hogy sok nő volt köztük.
Azért értették meg azonnal a csodát. 
Nemcsak amiatt mondom ezt, mert a vers 
legnagyobb visszhangot mindenkor a női 
lélekben ád.
Nemcsak azért mondom, mert egy nemzet 
az ereiét a férfiakra, a szívét a nőkre bízta 
mindenkor.

Ezek csak elméleti bölcsességek volnának s 
a bölcsesség addig áll meg, míg másik böl­
csességgel meg nem döntik.
A történelem letagadhatatlan tanuságtétele 
szól amellett, hogy a március 15 mennyire 
a magyar asszonyoké.
Tudjuk, hogy a 48—49 után következő el­
nyomatás ideién hogy táplálták ők tovább 
titkon ennek a szent napnak a lángját. Oly­
kor csak az imakönyv lapjai közé zárt 
kokárdával.
Nincs egyetlen olyan szürkülő fejű ember 
ma az országban, aki ne emlékeznék visz- 
sza, amint kisdiák korában édesanyja öltöz­
tette, fésülte erre a napra, megvarrta s föl­
tűzte a matrózruhára a kokárdát, izgatot­
tan és lelkesen ismételteite el vele a már­
ciusi iskolai verset.
Nincs egyetlen olyan magyar gyerek a most 
visszakerült országrészeken, aki azt el tudná 
mondani, hogy tanította őt anyja erre a 
napra az idegen uralom siket csendjében 
suttogva, hogy rejtegette a nemzetiszín sza­
lagocskát a kisfia mellére, hogy tanította 
könnyek közt a Talpra magyar-ra, hogy 
dugdosta a zászló háromszínű vásznát fehér­
neműi közt: mert hátha egyszer eljön a nap 
és a gyerek kitűzheti bátran az ünneplőiére 
azt a kokárdát és elszavalhatja az iskolá­
jában azt a verset és ki lehet dugni a pad­
lásablakon a márciusi szélbe azt a zász­
lót... annak emlékére, hogy...
Annak emlékére, hogy egyszer egy költő 
kimondta: szabadnak lenni és magyarnak 
lenni. Vagy meghalni.
A költő kimondta és a magyar anya elhitte 
neki. És addig méltóan magyar anya, míg 
elhiszi.
Ezért mindenekfelett és elsősorban övé 
titokban ez az ünnep. És ió ez így, mert 
egy férfi meg tud halni egy érzésért, de 
egy nő élni tud egy érzésért és életben 
tudja tartani azt, ha akarja. Mindörökké.
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Nem beszélünk minduntalan róla, mert 
mélyen bent a magyar szívekben ragyog 
a Horthy-név, de most ki kell hogy tár­
juk szívünket és meg kell mutatnunk a 
világnak: mibői is áll hát az a sugárzás, 
amely körüliobogja ezt a történelmi ne­
vet?... Benne szunnyad ebben a szere­
tőiben a hálű, hogy Trianon után talp­
raállította a nemzetet. Benne ég az em­
lék, hogy sastollas vitézekkel jelent meg 
a rombadőlt hazában. Eleme ennek a 
glóriának az a fenkölt tisztaság, amely- 
lyel visszahozta a család, a becsület, a 
kctonaerények, a hazaszeretet, az ön­
feláldozás és a hősiesség tündöklő esz­
méit. Összetevődik ez a giória a rend, 
a nyugalom, a fejlődés és haladás erői­
ből, amelyeket visszavezetett nagyszerű 
céljaik felé. És messzefénylő tűzzel vilá­
gítanak ebben a glóriában az ujjongó 
Felvidék, Kárpátalja tiszta tájai, Erdély 
lobogói és ci Bácska búzatengerei.
Ki tett többet értünk és felemelkedésün­
kért, mint Ö, vitéz nagybányai Horthy 
Miklós?
Most ennek a nemzeti glóriának új ága 
nőtt. Egy fiatal férfi jócsillaga csatlako­
zóit hozzá, a fiáé, vitéz nagybányai 
Horthy Isiván kormányzóhelyettes urun­
ké. Kísérheti-e és követheti-e részünkről 
más, mint öröm és büszkeség ezt a fé­
nyesség-növekedést? ... Hiszen Horthy 
Miklós az apja annak, aki most nyom­
dokaiba lép. És a hódolattal körülvett 
apán kívül olyan magasztoslelkü anya 
áll mögötte, mint Horthy Miklósné. Bál­
ványa minden emelkedett asszony) szív­
nek. Jóságos anyja a szegényeknek. Ök 
kerten látták el megbízható úiravalóval 
azt a kedves Fiukat, aki most a nemzet 
szabad akaratából betölti kivételes ma­
gasságban álló pozícióját. Nem magán­
ember többé. A nemzeté. Kilépett a leg­
szebb családi élet kötelékei közül s egy 
nagy nép óhaja alapján Édesapja mellé 
került, hogy enyhítsen erre a két ke­
mény, katonás váilra nehezedő terhe­
ken. Legbensőbb meggyőződésünkkel 
hisszük, hogy ezt a nagy feladatot el is 
tudja látni, követni fogja a Horthy-glória 
útmutatását s betölti azt a dicsőséges 
hivatást, amelyet a magyar Isten a mi 
életünkben ennek a nemes és nagy név­
nek juttatott.
Viharban állunk, reng a világ. Egyének 
és népek, civilek és fegyveres férfiak ke­
resik a kiutat ebből a véres zivatarból. 
Nagy megnyugvás, hogy nekünk van 
hová felnézni és van honnan irányítást 
várni. Amerre a Horthy-glória mutatja 
az utat, arra megyünk.
Biztosan, szívósan,- egységesen és ren­
dületlenül. P, J.

IRTA FÓTHY JÁNOS
Féléve múlt, hogy nem találkoztak többé. 
Szakításuk váratlan volt és a férfi számára 
most is érthetetlen. Sértődöttségében meg 
sem próbálta a közeledést és fogcsikorgatva 
hősiesen szenvedte át az első pár hónapot. 
Aztán megszokta vagy csak elfásult, maga 
sem tudta már, csak valami állandó hiány­
érzet gyötörte, mint akinek elveszett vala­
mije, ami nélkül nem élhet: a zsebórája vagy 
az egyik karja, vagy az életének értelme. 
Idővel ez is enyhült, — résztvevő barátok, 
rokonok gondoskodtak róla, hogy «mindent 
megtudjon*  Kláráról, mindent, amiről •in­
kább hallgatlak eddig®, de most, <hogy már 
úgyis mindegy és úgysem fáj már, köteles­
ségük elmondani, legalább megtudja, kivel 
volt dolga*...  és így tovább. Félév után 
már voltak percei, amikor úgy érezte, jól 
van minden, ami történt.. . hála Istennek, 
hogy túlesett rajta.
És mégsem tudott felejteni. A szenvedés, a 
hiányérzet helyébe valami egészen új érzés 
lépett, amelynek izét szinte gyönyörrel kós­
tolgatta: a bosszúvágyé. «Közeledni fog, egé­
szen biztos, hogy közeledni fog és én úgy 
teszek, mintha megbocsátanék, de amikor már 
majd azt hiszi, megint úgy van minden, mint 
régen, akkor váratlanul, mint ö, ok nélkül, 
mint ö, ridegen, mint ő, én szakítok, én ha­
gyom ott, ugyanazon az utcasarkon, ahol ő 
engem*  ... — valósággal kéjelgett ebben a 
gondolatban és készült rá, nevelte magát rá, 
hogy bármely pillanatban helytállhasson, 
önmaga és a másik előtt. Mint valami lec­
két ismételgette, mint a bosszú keserű zsol­
tárát morzsolgatta magában heteken át, mit 
mond majd Klárának, ha végre szemtől- 
szemben állanak, mert egyre szilárdabban 
hitte, tudta, összekerülnek még és nem is 
nagyon sokára.
Minden megaláztatását szemére lobbant ja 
majd, az együtt eltöltött évek minden ha­
zugságát, árulását, amiről akkor is tudott 
már, csak elhallgatta, de arcába vágja azt is, 
amiről csak most, szakításuk után szerzett 
tudomást, a résztvevő barátok, rokonok jó­
voltából, elébe önti minden régi sebének 
megalvadt vérét és aztán, mikor már meg­
törni látja Klárát a rázúduló vádak, szemre­
hányások, számonkérések terhe alatt, vissza­
emeli magához, mint aki megkegyelmez a 
megtért bűnösnek. Ez azonban csak úgyszól­
ván előkészítése lesz igazi bosszújának, an­
nak a csodálatos pillanatnak, amikor majd 
— először és utoljára — ő lesz az erősebb 
és az első legcsekélyebb nézeteltérésnél kö­
nyörtelenül, de most már véglegesen szakít 
vele... Hidegen számítolt és terveit ki min­
dent, mint valami munkaprogramot...
A találkozás azonban egyre késett és azon 
az esős novemberi estén először érezte vilá­
gosan. hogy mindez rögeszme csupán, Klára 
nem fog közeledni soha, Szél fújt és arcába 
verte az esőt, de iszonyodva gondolt lakása 
sűrű magányára, mely szinte sistereg a fül­
ben, mint túlfeszült áram a villanyórában, 
nem tudta rászánni magát, hogy hazamen- 
jen. A villamos megállóhelyénél topogott ta­
nácstalanul, amikor eszébe jutott egy film, 
melyet napok óla meg akart nézni, de vala­
mi mindig közbejött, — a moziban legalább 
emberek közölt lesz és figyelmét leköti a 
mozgókép meséje. A villamos befutott, fel­
szállt a zsúfolt perrónra, körülményesen 
gombolni kezdte télikabátját, hogy pénzért 
nyúljon zsebébe és ekkor pillantása találko­
zott Kláráéval, aki olt állott, alig féllépés­
nyire tőle. Érezte, hogy elsápad és szemei 
tágra merednek .. . szíve mintha a halántéka 
falát kalapálta volna.

— Szervusz — mondta Klára, elég barátsá­
gosan, nagyon könnyedén és úgy látta, kissé 
fölényesen mosolyog.
— Szervusz — hangja rekedt volt, köhintett
— hogy vagy, Klára?
— Köszönöm, jól. És te?
— Én is. Köszönöm . ..
A kocsi megállt, ázott, csapzoll várakozók 
nyomullak fel, a nedves ruhák, ernyők sa- 
vanykás szaga még súlyosabban ülte meg 
a levegőt. Klárát szinte hozzápréselle a fel­
szállók rohama . . . közelről, egészen közelről 
érezte a meghitt illatot, mely bőréből, hajá­
ból, egész lényéből áradt, közelről érezte az 
ismerős test formáit, a kocsi minden zök­
kenésénél kezéhez ért Klára kesztyűs keze, 
amely ernyője fogantyúján nyugodott, de a 
lány nem szólalt meg többet, csak egy-egy 
fürkésző pillantást vetett rá, úgy érezte na­
gyon magasról és messziről. Valami keserű 
dac keményeden meg benne, úgy lelt, mint­
ha észre sem venné Klára közelségét, fürké­
sző pillantásait, kissé elfordította fejét és ő 
is hallgatott, összeszorítoll szájjal. Közben 
kényelmetlenül fészkelődön az összeszorull 
embercsomóban, — félt, hogy a lány talán 
azért mosolyog oly kihívóan, mert ennyire 
közelről a kabátja szövetén át is érzi szíve 
vad, riadt, éles dobogását.
A mozi még messze volt, de a következő 
megállónál némán kalapot emelt, keresztül­
fúrta magát a gomolyagon és leszállt... a 
távolodó villamoskocsi mögött lassan össze­
zárult az eső függönye.
Olt állt, zavarodottan, tanácstalanul és nem 
tudta, mi történt. Csak egy kérdés meredt 
fel benne, valami furcsa, értetlen csodálko­
zás: most mért teltem ezt?
Most mért tettem ezt? — ismételgette magá­
ban konokul, mint aki rátalált valamire, egy 
szóra talán, amit régóta hasztalanul kere­
sett. Zsebregyűrle kezeit és elindult, de a 
kérdés velejött . .. mért teltem ezt, amikor 
végre itt volt az alkalom, hogy megmond­
jam. .. igen, mit is kellett volna monda­
nom? Felötlötlek benne a szavak, amelyeket 
úgy tanult be, mint egy leckét, de most hal­
ványan, Ízetlenül és közönyösen peregtek 
benne a jólismert, százszor elismételt mon­
datok igazán, mint valami lecke. Mozdulat­
ról mozdulatra, hangról hangra rakta össze 
a rövid találkozás minden pillanatát... «én 
is, köszönöm*...  — mondta Klára kérdé­
sére és ekkor meg kellett volna kérdeznie: 
hova mégy?... Haza...- — felelte volna 
Klára és erre azt kellett volna mondania ... 
mit is? ... igen, most már tudja, hogy ez az 
egyetlen, amit mondhatott volna: ne menj 
még, maradj velem. Keze olt volt a keze 
mellett, miért nem ragadta meg görcsös szo­
rítással, szája ott volt egészen közel a fülé­
hez, senkisem hallja, csak ő, ha azt mondja 
halkan: engedd, hogy veled menjek, hogy 
elkísérjelek, hallgass meg, mondanom kell ne­
ked valamit... Talán nem is volt oly kihívó 
és fölényes Klára pillantása, talán csak vá­
rakozó, sürgető . .. lehet, hogy mosolyogva 
vállat von: nem bánom, kisérj el, mit akarsz 
mondani? ... És ekkor megmondhatta volna, 
kimondhatta volna végre: nem tudok nélkü­
led élni, nem tudok, nem tudok, felejtsük el, 
ami történt... Vagy talán nem is ezt, egy­
szerűen csak ennyit: szeretlek...
Megállt egy pillanatra, kezeiéjével letörölte 
arcáról a kesernyés esőcseppeket és össze­
húzódva ázott kabátjában, továbbment...
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CLEMENTIS ERVIN

Menekülés a „Levegő Tündére” elől
Azon a lovászon az eső szinte szünet nél­
kül vesszozie a városi. A magas nuzieioK 
áilanaoan csillogtuk a neavessegioi s a 
csípősen sós északi szel sóiéi iemoket ker­
géién maga eion. tzek a teihok olyanok 
voltak, mint a nehézkes etetaniok; legioöb- 
iuk ainompoiygon u varos leien, ae meg­
történt, hogy némelyik nekironant a városi 
könyvtár nomiokzaianak, vagy a Jakabi- 
kjrcne zömok lornyariuk s úgy beiegaoa- 
lyouoir a csatornák, cirádák, kiugrók ren­
getegébe, hogy meg masnap reggel is ott 
vergoaon, mint a verembe zuhant és iel- 
nyarsait oriasvad.
A teinok vonok barátaim azon a tavaszon,- 
a teihok s a szél is, mely szünet nélkül fü­
tyült a kémények között, bebuit a kanaailó 
nyílásán és megiánconatta a bükktahasá- 
bok apró langiunaerkeit. Jó társasagom 
volt: a tűz, a szél s a teihok, nem is kivon­
tam volna jobbat, hiszen azért lőttem egy 
havas, téli reggelen Lubeckbe, hogy az 
óaon tornyok, rnagasteteiü házak és omla­
dozó öreg falak közön kissé kipihenem 
magam. A hozzám hasonló világcsavargok 
jól teszik, ha egy-egy nagyobb út végezté­
vel megpihennek valahol, távol a za;io vi­
lágtól, nangos emberektől. így esett a vá­
lasztásom Lübeckre, mert régi és fakuló 
emiekeim mesevarosára mindig úgy gon­
doltam, mint a nyugalom, a csend s a bé­
kesség otthonára. A Irave moszatos vize, 
amelyen a svéd és norvég hajók bejönnek 
a nyílt tengerről s egészen a város tövé­
ben kötnek ki, úgy élt emlékezetemben, 
mintha Brügge néma és mozdulatlan kaná­
lisait láttam volna magam előtt, a búsan 
lehajtott fejű, fehér hattyúk ünnepélyes fel­
vonulásával. Ilyennek láttam a várost s 
ilyennek vártam ezt a téli találkozót is.
S nem is csalódtam. A villamosok útját 
messze elkerültem, a Puppenbrücke felé se 
jártam. Az Untertravé-n vettem ki lakást, a 
kikötő felé vezető sikátorok közelében, ahol 
a csend és magány évszázadok óta meg­
bújt a meredek tetők alatt. Ezt a csendet 
és ezt a várost kerestem, hogy végre ma­
gammal is foglalkozhasson!.

*
Nagy útról jöttem. Kénsárga homoksivata­
gokban botladoztam, kiszáradt folyók med­
rében kutattam műszereimmel az életet 
megrontó arany után, tárgyaltam a szakma 
legismertebb mérnökeivel, mintadarabok 
között válogattam, utaztam a Transconri- 
nent express kényelmes kocsiján és whiskyt 
ittam egy rózsaillatú szobában, magasan, 
szinte ég és föld között lebegve, a nyári 
éjszaka fényeiben szikrázó San Francisco 
felett. Ez volt a nyár, csupa izgalom, kín, 
kíváncsiság, verejtékes munka, hogy a vé­
gén elszámoljak megbízóimmal a -kutatá­
sok eredményéről, s vastag dollárkötegek- 
kel, komoly csekkekkel zsebemben, indul­
hassak hazafelé a Csendes-óceánon át.
Az utolsó éjszakát töltöttem San Franciscó­
ban. így terveztem. Hiszen a jó öreg <Po- 
tomac> nehézkes bálnatestének huszonkét- 
ezer tonnájával másnap reggel indult a 
rózsaszínű hullámokon nyugat felé. Az 
utolsó éjszakát vidáman akartam eltölteni. 
Pénzem több volt, mint kellett volna, s így 
történhetett, hogy este fél tízkor már a 
Laridan Dancing is szűk volt duhaj kedvem 
számára, éjfélkor pedig ott találtam maga­
mat egy tizenötödik emeleti szobában, ma­
gasan a Golden Gate partjának színes 
fénysugarai fölött, s egv szőke tünde- e. 
kaccintgattam rendületlenül. A szőke iun- 

derf Pesgy Dalenek hívták s a Trocadero 
cirkusz műsorában borzongatta bámulólnak 
idegeit káprázatos saltoival a magasan le­
begő trapézek és gyűrűhinták között. 
Peggynek Clyde Dalé mutatóit be, a báiyja, 
akivel^ együtt elemeztük az üres folyómed­
rek kőzetét, s, aki velem együtt másnap 
szintén útra készült, előbb Déiafrikába, on­
nét pedig európai körútra.
Clyde, öreg cimborám persze útnak is in­
dult másnap. Sajnos, én ottragadtam a Tro­
cadero első páholysorában s még vagy 
hatvanszor néztem végig Peggy lélegzet­
elállító műsorát, hogy utána vele lehessek 
a rózsaillatú szobában, amelynek nyitott 
ablakain hófehér batisztfüggönyöket lebeg­
tetett a felpárázó hőség.
Két hónapig tartott ez a felejthetetlen sze­
relem. Julius végén aztán összecsomagolt 
a Irocadero cirkusz, meri szerződése Okla- 
homába hívta, Peggy pedig mosolyogva 
búcsúzott tőlem. Ezek az amerikai lányok 
mmaig mosolyognak; napfényben tickán- 
dozo aranyhalak, s — úgy latiam — csak 
a hiúságukat simogatja finoman az az ér­
zés, mely nekünk a szívünk mélyéig ér s 
úgy tud sajogni, mint a legerősebb fizikai 
fájdalom.

♦

Ezt az utat és ezeknek a napoknak emlékét 
pihentem ki aztán az ódon tornyok városá­
ban, ahol nehéz harangszó zúgott át min­
den hajnalban a tetők felett s az örökké 
viháncoló tengeri szél messzi útra induló 
hajók kesernyés kőszénfüsiiet fújta szima­
toló orrom felé. Keveset jártam az utcákon,- 
a tavasz csípett még s a kis park nyírfái 
alig rügyeztek. Az eső éjszakákon át csö­
römpölt a csatornák odvas belsejében s 
én színes és forró napok emlékeit űztem 
komoly könyvekkel a kandalló mellett.
Egyik este megfájdult a fejem. Levegőre 
kellene menni — gondoltam s már húztam 
is az esőköpenyt vastag kabátom fölé. Lé­
péseim nyomán megcsikordultak a kor­
hadó falépcsők, aztán nagy csattanással 
becsapódott mögöttem a kapu. Az utca 
üres volt; a lámpák körül fehér ködkorona 
imbolygott s a járda feketén csillogott az 
estében. Nem figyeltem, merre járok. A 
halántékom még mindig erősen, sajgóit, s 
mert a friss levegő nem használt, elhatá­
roztam, hogy valami gyógyszert veszek.
Tompa árnyékok hulltak rám, ódon falak 
között visszhangzottak lépéseim. Magam se 
tudom már, merre jártam, egyszerre” csak 
az egyik fordulónál elémbukkant színes fé­
nyeivel az esti város központja. Autók zúg­
tak el mellettem, kivilágított autóbuszok du­
dáltak. A kirakatokban színes fények ra­
gyogtak s az egyik házon fényszórók karja 
font át egv hatalmas plakátot: «Peggy 
Dalé, a levegő tündére. Utolsó hét.»
Erre igazán nem voltam elkészülve. A hű­
vös, koratavaszi estében szikráztak a fény­
reklámok. Eszembe jutott a forró nyár, a 
Csendes-óceán végtelen síkjának lehellete, 
Peggy fehér karja a nyakam körül, a jazz, 
a gondtalan és komolytalan élet, mely 
most ezer és ezer kilométer messzeségből 
e'küldte üzenetét, s megpróbálta, hogy 
megint megkísértsen.
Csak egy pillanatig haboztam, s a, követ­
kező percben már ott álltam a varieté pénz­
lóra előtt. Az első sorba kértem jegyet. 
Úgy, mint akkor.
Az előadás már a vége felé Járt. Peggy 
szórna, az est iénypontja, utolsó volt a mű­
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Sorban. Idomított majmok, s egy táncospár 
szereplése volt már csak hátra. Kényelme­
sen elhelyezkedve figyeltem a színpadot, 
aztán felnéztem a terem mennyezetére, 
ahol már ctt függtek Peggy művészetének 
rekvizitumai, a kötelek, rudak és hinták. 
Végre a majmok is elkotródtak a színpad­
ról, s a táncospár is megmutatta, mit tud. 
Haikan zsongó nézőtér várta a nagy szá­
mot. Aztán megszólalt a gong, a nézőtér 
elsötétedett, s a reflektorok fényében meg­
jelent Peggy Dalé, a levegő tündére, sző­
kén és törékeny karcsúságában, éppen úgy, 
mint tavaly, a sanfranciscoi Trocadero rágó­
gumit kérődző közönsége előtt. A zenekar 
tust húzott, aztán elhallgatott. Egyszerre 
döbbenetes csend támadt és Peggy a fény­
szórók sugarában csillogó kötéllétrán meg­
indult a hinták felé.
Már vége felé járt a mutatvány, amikor 
Peggy lengő hintáján átrepülve fejem fe­
lett megpillantott az első sorban, ott, ahon­
nan azelőtt figyeltem mutatványait. Talán 
a mozdulatát követő fényszóró sugara es­
hetett rám egy pillanatra, de ez elegendő 
volt ahhoz, hogy a sötét nézőtér mélyén 
észrevegyen, mint váratlanul előbukkanó 
kísértetet.
Hatalmas sikoltás törte meg a feszült csen­
det. Peggy finom kis teste eszméletlenül 
hanyatlott hátra a hintán, aztán a lábához 
erősített biztosító-szalagnál fogva ott csün­
gött tehetetlenül a nézőtér felett.
Színpadi szolgák. Létra. Orvos. A színpad­
ról pár perc múlva bejelentették az elő­
adás végét, s a jó hírt: a művésznő már 
magához tért, s az ijedtségen és egy kis 
inránduláson kívül semmi komolyabb baja 
nem esett.

— Ostoba tréfa volt! Miért jöttél utánam? 
Örültem, hogy végre nagynehezen elfelej­
tettelek, s most megint az utamba akadsz...
— suttogta, amikor végre magunkra ma­
radtunk a pomádészagú öltözőben.
— Én jöttem utánad? Talán te jöttél én 
utánam, — feleltem kissé sértődötten. — 
Hiszen az emléked elől bújtam el itt, ahol, 
úgy gondoltam, sohasem találhatsz rám.
Ezen aztán elveszekedtünk egy darabig. 
Még ma is belemelegszünk néha a témába, 
melyikünk ment a másik után, pedig már 
négy éve is elmúlt, hogy a gyorsvonat ab­
lakából búcsút intettünk Lübeck középkori 
tornyainak, s azóta már villánk is felépült 
Dahlemben, mert a gyerekeknek ió levegő 
kell, kert, homok és persze egy szép nagy 
hinta is, amit, ha meglódítok, olyan ma­
gasra száll, mint a Trocadero trapéze San 
Franciscóban.
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ÍRTA BIBÓ LAJOS
Az öreg Bak hazajött az ingyenfürdőből, ahol 
egész nap a gyerekeket abriktolia, bekana­
lazta a vacsorára főzött laskatészta levest, 
aztán kiállt a kapuba és átkiáltott Kissnek, 
aki szembe vele a másik oldalon a kapufél­
fát támasztotta:
— Nevet-e mán Nándika?
Kiss szítt egyet a pipán, kettöt-hármat pis- 
lantott, aztán visszaszólt:
— Aligha. Mer máma még nem is láttam.
Az öreg Bak bólintott. Ar utca végén már 
leskelődött az alkonyat /I verebek hangtala­
nul tollászkodtak a házak ereszein, itt is, 
ott is kifordult a kapun kantával a karján 
egy menyecske, hogy megjárja az artézi ku­
tat, az udvarokból kihallatszott a gyerekek 
hancúrozása s a kőhídnál feltűnt a hangos 
röfögéssel hazafelé igyekvő disznócsorda.
.1 házak alatt elterülő tói földek felől Nán­
dika közeledett. Nándika Kisséknél lakott, 
özvegy legény volt, valamivel túl a hatva­
non. /I mait évben halt meg az édesanyja, a 
tavaszon nyúlt ki a kopó kutyája s a kettős 
csapás olyan mély gyászba borította, hogy 
hónapok óta hervadozott. Mert Nándikát 
hiába zsúfolták a kölkök, hiába nem számí­
tott embernek, a görbe lábú, aszott arcú ba­
jai'tálán özvegy legény nem volt hibás, sem 
eszelős, se tökéletlen, mindössze úgy rendel­
tetett, hogy elméjében is, szívében is gyer­
mek maradjon haláláig.
Kockás, pepita nadrágjában, fekete kabátjá­
ban, amely az idők folyamán kizöldidt, bő 
piké mellényében, vadász-sörtés, vastag posz­
tó kalapjában úgy festett, mint egy duhaj 
öreg kamasz.
Amíg anyja élt, ő volt a családfenntartó, az 
apa, a férfi és a kenyérkereső egyszemély­
it en, meri édesmama, aki mint óvónő, kevéske 
nyugdíjából és néhány hold földjének az 
árendájából fedezte a mindennapit — regge- 
lenkint mindig odaszólt neki:
— Eriggy kedvesem, gondoskodj az ebédről. 
Nándika megigazította fején a kalapját, 
húzott egyet nyakkendője szárán és megkér­
dezte:
— Mit hozzak?
— Amit akarsz, fiacskám.
Nándika fogta a puskáját, egy rozsdás öreg 
kilences flóbcrtet, fiittyentett a kopónak s 
mire megszólalt a déli harangszó, már meg 
is kerülte a határt és otthon volt.
Rendesen egy verebet vagy egy pipiskét ho­
zott haza, útközben vadvirágot tűzött a 
gomblyukába s befordulva a konyhába, le­
tette a zsákmányt az asztalra. Édesmama 
csodálkozást színlelt, megdicsérte magzatát 
és feltálalta a lekváros derelyét, amit Nándi­
ka olyan büszke élvezettel fogyasztóit el, 
mintha ő lőtte volna a lekvárt meg a tésztát is. 
De már az ötödik hónapja hallgatóit, mert­
hogy az édesmama, utána a kopó is itthagyta 
az árnyékvilágot. Nándika nem látta többé 
célját és értelmét az életnek. Most is, nem 
jött, hanem csak döcögött s amikor az öreg 
Bak megpillantva, rákiáltott, tudja-e hány 
feje van a pillének, nem felelt.
Zsófka, Kissnek a lánya, már megfejt és 
ahogy meglátta az özvegy legényt, szólt:
— Jó, hogy jön Nándika. Még meleg a tej. 
A lány olyan volt, mint a buzakalász. Duz­
zadó, telt, érett és illatos, mint a nyár.
Nándika persze mindezt nem tudta, de ha 
ránézett, pislogni kezdett s a szíve alatt hal­
kan megzendült egy soha nem hallott ének. 
Zsófka volt az egyedüli, aki soha nem hun­
cutkod ott vele, etette, gondját viselte s néha, 
ha besötétedett, még dalolt is neki, hogy 
megbékítse a csöndességet, amely Nándika 
körül leselkedett.

k

De Nándikát nem vigasztalta meg ez a sze­
retet és Zsófka egy napon elővette:
— Deltát mért búsul mindig Nándika? Már 
nem szeret?

• Szeretni, szeretlek . . .
Zsófka a kötője sarkát kezdte tépdesni és le­
sütötte a szemét:
— Akkor mér nem vesz már feleségül? 
Nándika belemerült a levegőbe.
— Elvegyelek?

- Persze. Ha elvesz, minden a régi lesz.
— Mikor vegyelek el?
— Most. Nemsokára. Ősszel.
Nándika nem felelt. Zsófka tovább bíztatta.
— Olyan lakzit csapunk, hogy hetedhétor­
szágot bejárja a híre. Nyulat eszünk meg 
foglyot. Reggel ki kell menni a mezőre és le 
kell teríteni egy kocsiderékra való nyulat.
— - Kimenjek?
— - Ki.
De nem ment ki, mert másnap szólította a 
kopót s a kutya nem jelentkezett.
Nyár végére megaszalódott s már csak lé­
zengett.
Zsófka nyugtalankodott miatta, félt, hogy az 
ősz elviszi és hamarabbra szerette volna 
Sándorral az esküvőjét. Ügy számított, hogy 
sikerül majd Nándi kával elhitetnie, hogy ő 
a vőlegény s ha véletlenül úgy esnék, hogy 
közben vadászkutya forma is kerülne a ház­
hoz, talán visszatérne régi kedve.
Egy este megkérdezte Sándort, a legényt:
— Mégis, mánmost szeretném lunni...
— - Mit?

Hogy mikorra gondolja kigyelmed?
— .4 c esküvői?
— Azt.

- Decemberre.
Késő lösz.

.4 legény meghökkent.
— - Késő?
— Késő. Én Nándi kának őszre ígértem.
A legény most már tudta s magához ölelte a 
kedvest:
— Ügy se hiszi cl.
— De elhiszi. Én már elhitettem vele, hogy 
hozzáírnék. Csak még kutya kéne.
.1 legény vállat vont. Ö nem segíthet.
Mire lehullott az első hó, Nándika ágynak 
esett. Azelőtt való héten, hogy Zsófkát meg 
Sándort a pap háromszor is kihirdette, vala­
hogy lábadozni kezdett s az esküvő napján 
felkelt. Kiss támogatta a lakodalmi menetben 
s amikor Zsófka meg Sándor elrcbcgték az 
Isten engem úgy segéljent, az öreg Bak a 
fülébe súgta:
— Hát most már embör vagy. Hónap a nya­
kadba akaszthatod a flóbertöt.
.4r öregek a lakzi után át hurcol kod tak a ház 
hátuljába, a Nándika szomszédságába. Zsóf­
ka. amikor sem az öregek, sem az ura nem 
ügyellek rá, besurrant hozzá és megcsillog­
tatta előtte a húszfillérest, amit a zöldség 
árából sinkófált cl.

- Nézze, milyen fény ős. Tőgye cl. oszt ha 
égy ült t lösz mind, ami költ, mögvősszük a 
kopóeb öt.
Nándika szítt az orrán s a keze reszketett, 
amikor a pénzt eltelte. A kimúlt kutyát látta 
maga előtt s a torka megvonaglolt.
Gyűltek a húszfilléresek, elkövetkezett a nyár 
is s azon a napon, amikor Zsófkának a szíve 
alatt megdobbant az a másik kis szív, amely 
az új élet fájdalmas nagy örömével mosoly­
gott bele a telkekbe, Nándika korán reggel 
beállított a polgármesterékhez.
— Itt vagyok! —■ állott meg a polgármester 
előtt.
— Hát aztán mit hoztál, Nándi öcsém.
■— A kopóért jöttem.

.4 polgármester hallott valamit félfüllel Nán­
dika árvaságáról, a harmadik házban laktak 
Kissék s hogy az öreg kopó nemrégiben öt 
egészséges kölyköt vetett, belement a tré­
fába.
— A kopóért?
— Azért.
.4 polgármester fiittyentett. Az öl kutya ab­
ban a pillanatban ott termett.
— Aztán melyiket akarod?
Námdikának remegett a keze, amikor rámu­
tatott az egyik kutyára.

— - Ezt.
.4 polgármester bólintott. Pórázt hozott ki, 
nyakörvet csatolt fel a kutyára.
— Itt van. Viheted. De gondját viseld, mert 
ilyen kutyád még nem volt.
Nándika leszámolta a húszfilléreseket, volt 
vagy negyven darab s botorkálva megindult 
a kutyával. /I legközelebbi saroknál lekerült 
a házak alá a tói földek útjára s amikor ha­
zaért, besurrant a kapóval a nagykertbe.
Körülnézett, hogy nem látja-e valaki. Hang 
se hallatszott, egyedül a szíve kopolt a mel­
lében. A kutyát odakötötte egy szőlőkaró­
hoz, aztán négykézláb állt s a szőlő közt 
kimászott az udvarra. Lihegve, forró arccal 
mászott előre és sikerült észrevétlenül be­
jutnia a szobába. Lekapta a flóbertet a fal­
ról, kirántotta az asztalfiókot, zsebredugott 
egy marék töltényt, aztán futott vissza a 
kertbe. Eloldotta a kutyát és füttyentett:

- Gyere!
Megindult, a kutya követte.
Nándika ment, körülkerülte a szőlőt s ami­
kor a kanálishoz ért, szarka rebbent fel egy 
kupac mögül.
Nándika lebukott.
— Pszt! — intette csöndre a kopót.
De a szeme előtt összefutottak az ágak, a 
füle zúgott s a karja hirtelen elzsibbadt, 
l/gy tetszett, hogy a szarka észrevette s eb­
ben a pillanatban képzeletben Zsófkának a 
képe jelent meg előtte. Zsófka inteti, siessen, 
emelje föl a fegyverét, mert a szarka elszáll 
s akkor nem főzhet ebédet — s Nándika ar­
cához kapta a fegyvert.
De ebben a pillanatban megcsúszott. .4 [lá­
bért pedig estében elsült. Nándika bizsergést 
érzett a mellén, de nem törődött vele. Látta, 
a szarka megrebbeni, de nem szállott cl. Me­
leg, édes, sós lé buggyant ki a száján, egy 
vércsöpp halkan koppant a keze fején, de 
ekkorra már újra töltött, a lövés eldördült 
s a szarka lebukfencezett a fáról.
Nándika fölnevetett. Odalámolygott, füttyen­
tett a kutyának, kihúzta magát s megindult 
hazafelé.
Mire kiért az útra, már támolygott. Átlőtt 
melléből szivárgott a vér s minden harma­
dik lépésnél megállóit, hogy lélegzetet ve­
gyen. .4 kert alatt jutott eszébe, hogy még 
nem tépett virágot magának. Leszakított egy 
száraz kórót, behúzta a kabátja gomblyu­
kába, dalra gyújtott és hazaérve félrevágott 
kalappal állított be a házba.
Amikor benyitott a szobába, — megállóit. 
Zsófka habos ágyban feküdi s az új élet, a 
gyermek, édesdeden oltult mellette. Zsófka 
halvámig tiszta arcéul mosoly futott át, mi­
kor Nándikát megpillantotta:
— - Óh Istenem! sóhajtott. - Hát mégis 
csak hozott vadat a kisfiának!
— Még pedig vadkacsát — szólt Nándika. 
Megpillantotta a bölcsőt és elmosolyodott. 
Ereje utolsó megfeszítésével előrelépett, fel­
emelte a szarkát és gyöngéden, mintha 
mennyei símogalás vitte volna a kezét, mo­
solyogva, lehunyt szemmel letelte a szarkát 
az asztal közepére.
A kutya Zsó fkára tekintett és felszökött. 
Kiss, meg Sándor, akik hátul állottak, egy­
szerre kaplak Nándikához.
Zsófka is ráijedt.
—■ Nándika!
Nándika még mosolygott, hanem a kiállást
— már nem hallotta.
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A VITAMIN
A zömöktermetű, vöröshajú Jackson doktort 
hűvösen' ‘fogadta India leggőgösebb városa, 
Bombay. Ha meg is hívták egy-egy estélyre, 
I áira — néhány közönyös szó után — há tat­
fordítottak neki a szép angol hölgyek.
Egy szép napon mégis Jackson lett Bombay 
leghíresebb embere. Neve nagy betűkkel állt 
az újságok első oldalán. Hosszú hónapos kí­
sérletek után rájött ugyanis India egyik leg­
régibb problémájának nyitjára. Rájön, mi­
ért ütnek el egymástól olyan népfajok, me­
lyek azonos viszonyok között élnek.
Hogy minél sikeresebben végezhesse tanul­
mányait, öl-hatféle lájszólást sajátított cl az 
orvos, majd eltűnt Bombayből, Madrasz vá­
rosába ment s magára öltve a város szegé­
nyeinek rongyait, közéjük vegyült.
Madrasz szegény-negyede a földkerekség leg­
borzalmasabb nyomorlanyája. Dr. Jackson 
mégis itt élt hónapokig. Együtt aludt, lustál­
kodott s ami a fő, együtt táplálkozott a vá­
ros nyomorultjaival: akik közül egyik se nő 
magasabbra egy tizenhároméves európai gye­
reknél.
A déli Madraszból Észak-Indiába utazott 
Jackson doktor. Letelepedett egy hegyi vá- 
icskában, melynek szegényei semmivel se 
éltek különb körülmények közt, mint a mad- 
rasziak, mégis csillogószemű, friss arcbőrű, 
sudártermetű alakok voltak valamennyien. 
Jackson doktornak sikerült e szép emberek 
bizalmába férkőznie, bár közismerten bizal­
matlanok. Néhány hónapig élt köztük, majd 
tovább vándorolt. Beutazta fél Indiát, majd 
hazatért Ba mbaybe, olt hetekre bezárkózott 
laboratóriumába, mielőtt nyilvánosságra hoz­
ta tanúim invúl iának s az azt követő kísér­
leteinek eredményéi, mely egy mondatban 
így foglalható össze:
«Az vagy, amit eszel!» Jackson bebizonyí­
totta, hogy a niadrasziak azért nem érik el 
a normális emberi magasságot, lábaik azért 
görbék, szemük azért fénytelen, arcbőrük 
hamúszínű, mert kizárólag rizsen, szárított 
halon és a tamarindfa gyümölcsén élnek. A 
hegyilakók viszont annak köszönhetik remek 
termetüket, arcbőrüket, hogy tiszta búza­
kenyéren. a kiírd*  nevű aludttejen és zöld 
I őzi’lékeken élnek.
Tizenkét újszülött lestvérpalkánv közül hal 
állatot madraszi diétára logoit, másik hatol 
sikh —■ így nevezik a hegvilakókat — dié­
tára. A madraszi étlapon élő állatokon ha­
mar mutatkozott a hatás. Egykedvűen hever­
tek ketrecükben, fénytelen szemekkel pislá­
kollak a nap felé, lestük nem fejlődőit, ki­
csik. soványak maradlak.
A sikh-diétán élő patkányok, harcias, erős, 
csillogószemű óriás állatokká serdüllek. Vi­
dáman verekedtek reggeltől estig.
Ám ennél a kísérletnél nem állt meg Jackson 
doktor. Egész Ázsia, egész Európa külső és 
belső jellegzetességeibe belevilágított pat- 
kánydiélájóval s bebizonyította, hogy az em­
ber nemcsak betegségeinek okait keresse 
táplálkozásában, hanem külső jellegzetessé­
geinek okait is.
Meri, hogy a betegségek egvrészét táplálko­
zási hibák okozzák, arra már ötven éve rá- 
•ölt a tudomány. Tisztában vagvunk azzal, 
hogy a reuma, a skorbul egyoldalú táplálko­
zás eredményei. Tudjuk, hogy a betegségek 
legijesztőbbjét. a vészes vérszegénységet egy­
szerű borjúmáj-kivonattal száműzte egy zse­
niális orvos s nemrég a norvég Elvehiem 
doktor felfedezte, hogy a pellagrának is táp­
lálkozási hiányok az okai.
Ez a rettentő betegség emberemlékezet óta 
tartja rettegésben az Egyesüli Államokat, 
melyeknek déli részeiben ezerszámra szedte 
áldozatait évente. Bőrviszketés, emésztési za­

varok, csonlvázzá-fogyás és teljes letargia 
után biztos halál következett be száz beteg 
közül kilencvenkilencnél.. . Amíg ki nem de­
rült, hogy a betegséget a déli államok sze­
gényeinek egyoldalú táplálkozása okozza. 
Sózott disznóhúson, cukorrépán éltek ezek 
az emberek évszázadok óta s mikor Elveh- 
jem doktor először táplálta a pellagrásokat 
tejjel, tojással, fehér hússal és élesztővel, 
száz közül kilencven meggyógyult.
Igen ám, de a gyógymódnak az volt a hi­
bája, hogy rettentő mennyiségeket kellett a 
i’enlcmlítelt táplálékból fogyasztani.
De Elvehjem nem csüggedt. Addig tanulmá­
nyozta a lej, a tojás, a fehér húsok, az 
élesztő alapanyagait, amíg meg nem terem­
telte belőlük életmentő orvosságát: a niko­
tin-savból álló fehér pirulát, mely egy száza­
lékosra nyomta le a pellagra-halálozást.
C felsége, a vitamin. Vájjon mi adja táplálé­
kainknak a varázserőt? Mi a titka annak, 
hogy mérgekből gyógyszerekké válnak?
A tudomány legújabb, csodálatos felfedezései 
ezt bizonyítják, hogy e varázserő egy szóban 
összefoglalható s így hangzik: «Vitamin®. 
Mi is ez a vitamin?
«Táplálékaink alapját képező, keléssé ismert 
összetételű anyag®, mondják a bölcsebb lexi­
konok e nagyszerű kis erőforrásra, mely 
úgy dolgozik a táplálékok mélyén, mint a 
rádium, a szurokérc mélyén.
Dolgozik, gyógyít. Kipirosítja a gyerekek ar­
cát, erősíti csontjaikat, dúsítja hajukat.
Főzelékekből, gyümölcsökből szórja ránk 
áldásait a vitamin s a napsugárból nevet 
reánk.
Igen, a napsugárból! Steenhcck tanár tizen­
hét év előtt megállapította, hogy a napsugár­
ban lévő ullraviolell-sugarak hatása ugyan­
olyan. mint a D-vitaminé. Satnya tengeri ma­
lacok izmos állatokká fejlődtek tőle.
Mi lenne, töprengett Steenbeck, ha az áldott 
sugarakat rábocsálaná bizonyos táplálé­
kokra is.
Addig-addig kísérletezett, amíg kiderítette, 
hogy ullraviolett sugarakkal «kezell» élesz­
tőben nagymennyiségű D-vitamin fejlődik. 
Ezt az élesztőt tehenek táplálékába keverte 
s — íme — tejük sokkal sűrűbb, táplálóbb, 
jobb leli, mini bármely más tehéntej.
Amerikában ma ilyen tejen nevelik a gyere­
keket. «Slcenbcck-eljárású tej® — ez áll az 
üvegeken. A szülők azonban a kiváló tej ivá- 
sát se erőszakolják gyerekeikre oly rendü­
letlenül. ahogy azt valaha régen telték ná­
lunk. A világháború előtt felcseperedettek 
oly túlzóit mennyiségű lejen nevelkedtek, 
hogy felnőtt-korukra meggyűlölték. ’ 
Ez a gyűlölel rendszerint gyermekkorban 
kezdődőit s ugyaninnen származott a rajon­
gás a cukorkákért, a csokoládéért... Mind­
kellő tiltott gyümölcs volt. A tudomány nem 
látta még tisztán, mily kitűnő emelője a cu­
kor az alacsony vérnyomásnak. Ma tudjuk 
ezt valamennyien. Gyenge gyerekek, lábado­
zók pezsdítője napi tíz kocka cukor. 
Táplálkozzunk okosan! Táplálkozásunk te­
rén korszakalkotó felfedezéseket tett a tu­
domány. De vaiion kihasználjuk-e ezeket a 
fel fedezéseket kellőképpen?
Félő, hogy nem. Táplálkozásunk az elmúlt 
ötven év folyamán megváltozott ugvan. de 
okos emberek véleménye szerint túltáplál­
tak vagyunk még mindég. Napi háromezer 
kalóriánál több nem kell.
Mi ez a kalória? Nem más. mint meleg, me­
lyet az ételek — elfogyasztásuk után — ter­
melnek a kis gépben, a testben. E kalóriák 
szerint írják a legújabb főzőkönyveket Svéd­
országban Minden étel mellett szám olvas­
ható. Az étel kalóriájának száma s a svédek, 
akik valamennyi nép közül legbölcsebben 
táplálkoznak, gondosan ügyelnek arra, hogy 
a napi háromezer kalóriát ne lépjék túl. 
New-York városa okult a svéd példán. Ke­
zébe vette a táplálkozás ügyét, mely egy- 

időben katasztrofálisnak látszott. A földke­
rekség egyetlen nagyvárosában se szedett a 
gyomormérgezés annyi áldozatot, mint New- 
Yorkban.
Egymást követték a hús, hal és konzerv-mér- 
gezések, míg végre a hatóságok női diktá­
tort állítottak a táplálkozás ügyének élére. 
Ez a hölgy, Mrs. Cauhglin, Írországban vé­
gezte az egyetemet, s mint minden ir hazafi, 
belesodródott a politikába. Egy diáktüntetés 
alkalmával letartóztatták, de sikerült meg­
szöknie. Családja csempészte Amerikába. Ott 
férjhezment s ötvenötéves elmúlt, mikor ke­
zébe vette New-York élelmezését.
Első dolga volt ingyen főzőtanfolyamokat 
nyitni a szegény-negyedekben. S — ime — 
már az első években nagyot csökkent a 
gyermekmérgezések száma. Az ingyen taní­
tást díjtalan főzőkönyvek követték, majd 
rádióelőadások.
.-Ám ha ezek a felolvasások csak tanácsokat 
osztogatlak volna, talán csak hatvan hall­
gatta volna meg őket száz nő közül. De a 
felolvasások címe ez volt:
•Mitől tartózkodjunk? Mitől óvakodjunk? 
Mivel ártunk családunknak?®
Nincs a földkerekségnek olyan gazdasszo­
nya, aki erre fel ne figyelne, aki abba ne 
hagyná a porszívózást, a bridzselést, a pu- 
derozást, hogy meghallgassa, mit mond erről 
a témáról a rádió.
S a rádió sorra bejelentette valamennyi ké­
tes tartalmú konzervdoboz márkáját, elma­
gyarázta az ételek romlási lehetőségeit. Na­
ponta bemondott négy-öt egészséges menüt, 
ugyanennyi egészségtelent, tájékoztatta a 
gazdasszonyokal melyik piaci árú múlta sze­
zonját, melyik éli fénykorát, mit hol kell 
vásárolni, mely piacra érkezett friss áru.
A rádió-előadásoknak még a főzőiskolánál 
is nagyobb volt sikerük. A telefon érdeklő­
dők száma azonban annyira megnőtt, hogy 
külön Háztartási-szolgálatot® vezettek be. 
Mint nálunk a pontos időt, úgy mond be ez 
a telefon-szolgálat napi három-négy menüt 
legolcsóbbtól, legdrágábbig. És mindezt in­
gyen. A világ legnépesebb városa úgy érezte: 
elsőrendű érdeke, hogy lakosai egészségesen 
táplálkozzanak. Bácskai Magda.
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Svéd asszonyok, svéd lányok
4 köszöntés, amit az idegen leggyakrabban 
hall Svédországban, a '■Valkommen!*  Evvel 
az *lsten  hozott!*-tal  fogad a trelleborgi 
vámtiszt is. Olyan kedvesen, udvariasan cé­
lozza feléd, hogy szinte szívesen nyitod ki a 
bőröndjeidet.
A vonatok tiszták, jószágunk. Jószagú vonat'? 
Ilyen is van? .4 töltés mellett elszaladó vörös­
téglás házak mintha csak emberi hangon 
kiáltoznák: ^Tiszta vagyok, nézd, milyen 
tiszta vagyok!'*  Talán csak azért nem hallod, 
mert lármáznak a kerekek. Tiszták a táviró- 
póznák, tiszták az öreg szélmalmok és tisz­
ták a smaragdszínü rétek, mintha csak most 
fürödtek volna. Vájjon hányszor vesznek tust 
naponta?
Az utasok nyugodtak, fegyelmezettek, türel­
mesek. Tolakodni? Minek? Ezek talán még a 
színházi ruhatárban se birkóznak!...
Az ország nagy, a népsűrűség kicsi. Minden 
lakóra duplaadag természet jut. Hány verset 
írnak, hány képet festenek róla! A viszony, 
amely a természethez fűzi őket, meleg és ben­
sőséges. Elbeszélgetnek a fáikkal, az elpusz­
tult virágaikat meggyászolják.
A japán nők se szeretik jobban a virágot, 
mint a svédek. Az igénytelen vadvirág éppen 
olyan kedves nekik, mint a drága és előkelő 
mclegházi. Virág a rétjükön, virág a kertjük­
ben, virág az erkélyükön, virág a vázáikban. 
Még a lakásuk falairól is virágcsendéletek 
mosolyognak le.
Talán nincs még egy ország, amely hegyei­
nek, vizeinek, erdőinek végtelenjével jobban 
csábítana a *camping»-ra.  Szombat délben 
minden gyárban, minden irodában megáll a 
munka. A városok olyan üresek, mintha 
megtizedelték volna a lakóikat. Lányok, fiúk, 
akik között a hipokrizis nélkül való nevelés 
őszinte pajtási viszonyt fejlesztett ki, együtt 
barátkoznak a fákkal, a vízzel, a levegővel, 
együtt járják a hegyeket, a gyantaillatú er­
dőket.
A kétszemélyes bicikli, a tandem, amely Pá­
rizsban oly makacsul védi a pozícióját, Svéd­
országban jóformán már csak múzeumokban 
látható. A bőrsapkás viking, aki a motor­
bicikli nyergében ül, sokkal igénytelenebb, 
mint kalandor ősei: nem idegen országokat, 
legfeljebb szép tájakat és női sziveket akar 
meghódítani. A nyereg mögött eleven cso­
mag: egy lobogóhajú, barnára sült svéd sző­
keség Hol van most az írógép, hol az ellen­
őrző- pénztár, a kiszolgálóasztal?
Sehol.

Halásznak és vadásznak, eveznek és vitorláz­
nak. És úsznak is persze. Néha trikóban, 
néhft trikó nélkül. De külön partrészleten für- 
denek a férfiak és külön partrészleten a nők. 
Hogy szemérmetlenek? Ellenkezőleg, nagyon 
is szemérmesek. Csakhogy a svéd szemérem 
a lélek szemérme. A tiszta, őszinte ruhátlan- 
ság különben sem kelt rossz gondolatokat. A 
raffinált félmcztelenség sokkal inkább.
A svéd lány közvetlen és elfogulatlan. Már az 
első találkozáskor úgy beszél veled, mintha 
együtt játszottatok volna fogócskát. Ha lé­
nyében nem is, viselkedésében sok a fiús. Ha 
összeszólalkozol vele, ne csodálkozz el, ha 
hátbavág, vagy ha bormérkőzésre hív ki. A 
barátságot odafönt másként értelmezik. A 
»barátnő*  legtöbbször csak nőnemű barát. A 
teljes egyenrangúság eltompítja a nemek kö­
zött való határvonal élességét.
A nők függetlenségét és egyenjogúságát külső 
megjelenésük is visszatükrözi. Erősek, izmo­
sak, arcukat pirosra festi az egészség. Meg­
látszik rajtuk, hogy nem salátán élnek, mint 
a filmsztárok. Bírják a hegyeket és a hide­
get. A táncot és a sportot. És a munkát is 
bírják. Bármilyen posztra állítják őket, min­
denütt helytállnak.
Nagy szobrászuk: Cári Miiles bronzai és 
márványai a kiegyensúlyozott, kisportolt női 
test valóságos ditirambusai. Fejlett mellkasit 
aktjai möoött szinte olt érezzük a csípős és 
tiszta svéd levegőt, amelyet belélekzettek. Tö- 
mören megépített táncosnői az északi vizek­
nek, sűrűhajú, teltidomú szirénjei. Fenyőilla­
tuk van ezeknek a szobroknak, sós tengeri 
szél fúj körülöttük.
A bók fehér holló Svédországban. Az ömlengő 
udvarlást legfeljebb a külföldiek csempészik 
be. Fiatalon házasodnak. De a svéd fiatalok 
komolyak, meggondoltak. Persze ők se csal­
hatatlanok. Ha belátják, hogy nem jól válasz­
tottak, békésen szétválnak. Inkább a szakí­
tás, mint a megalkuvás. A hazugságtól irtóz­
nak. Aischylosnalc adnak igazat, aki a leg- 
csunyább betegségnek mondja, őszinték a 
szerelemben és őszinték a házasságban. Ha 
a feleség — az ismert női recept szerint — 
féltékennyé akarná tenni a férjet, ellenkező 
hatást érne el, mint amilyent elérni akart: 
még közönbösebbé tenné.
Minthogy többnyire az asszony is kereső 
foglalkozást űz, függősége kisebb, mint a mi 
asszonyainké. Nem ismervén a kiszolgálta­
tottság érzését, helyzete a házasságon belül 
is szilárdabb.

A svéd nő táskájából, a svéd férfi tárcájá­
ból soha nem hiányoznak a gyerekek fény­
képei. A többesszám nem tolihiba. A své­
deknek gyerekeik vannak és nem gyerekük. 
A szülői büszkeség gyakran fölpattantja a 
táska csukó iát, gyakran kikényszeríti a tárcát 
a belső zsebből. .4 kis Erik és a még kisebb 
Mathilda örök refrénje a beszélgetésnek.
Az 1923-as göteborgi kiállítás legnaauobb 
sikere a „Gyerekek paradicsoma**  volt. A 
..Paradicsom**  bejárata előtt nyolcéves gráná­
tosok álltak őrt. Parányi vendéglőiben és 
cukrászdáiban kis kiszolaálókisasszonuok 
árusítottak szörpöket és tortaszeleteket a kis 
látogatóknak. A játéküzletekben ugyancsak 
kiskorú elárusítók szolaá'ták ki a vevőket. Az 
apró ponnvkat anró lovászok vezették. A zöld 
guenszőnueaen fiatal kecskeaidák és fiatal 
nyulacskák ugrándoztak, amelyeket a fiatal 
látogatók — ha voff hozzá bátorságuk — 
mea is ciróaathatfak. A ..Paradicsom**  kis 
tanában fókaauerelek bukdácsoltak. A pa­
vilonok falait díszítő freskók a leaismertebb 
mesék hőseit és hősnőit jelenítették meg.
A svéd arcok nyugodtak, szinte érzéketlenek. 
A svéd szemek, ezek a tisztavizű szürke és 
kék szemek őszinték és ártatlanok, akár csak 
a csecsemő szemei. Egy szellemes francia: 
Bobért de Traz megállapítása szerint a své­
dek nem is felnőttek, inkább nagyranőtt gye­
rekek. A frissesén, amellyel az érzéki be­
nyomásokra reagálnak. a közvetlenség, 
amellyel a nevetés kirobban belőlük, egye­
nes gondolkodásmódjuk és sokszor már a 
naivsáa határát súroló ártatlanságuk csupa 
gyerektulajdonság.
De ezek a nagyranőtt gyerekek szeretnek és 
tudnak is jól élni. Bubában és könyvben, 
lakásban és konyhában: mindenben a minő­
séget keresik. Konyháink Cári Laurin. a hí­
res svéd művészettörténész mcaáVapítása 
s-erint. röatön a francia konyha után követke­
zik. Hagyományaira a konyhai rituálék hi­
vatott papnői: a svéd háziasszonyok ma is 
féltékeny gonddal vigyáznak.
.4 legismertebb svéd különlegesség, a ..smör- 
yasbord**  nem is főfogás, inkább csak nyi­
tánya az étkezésnek. Mielőtt a vendéglőben 
asztalhoz ülnél, előbb a hideg előételek asz­
talához meny. Valóságos ..terülj asztalkám**  
ez. amelynek hősége az ebéd ára és a helyi­
ség rangja szerint változik. A smörgashord- 
asztal terítése, elrendezése, feldíszítése nem­
csak az Ízlelő érzékek izgalma', de esztétikai­
lag is gyönyörűség. .4 legraffináltahb, lep­
lei finomodottabb ízlés is megtalálja rajta, 
amit keres.
A smörgasbord. az orosz ..zakuski**  rokona, 
egy-lcét pohárka pálinkával indul. Folytatása 
több van. mint a leghosszabb kalandor- 
reaénunek. íme néhány feiezetcím: fehér­
kenyér. feketekenyér, pirftottkenyér. Francia 
saláta és cukrozott répa, lloorka és retek. 
Vaj és tej. D~semek és befőttek, közöttük 
az oly népszerű áfonya. Sajtok. De nem két­
féle sajt. ,4 töhhesszám itt egész gyűjteményt 
jelent. Hideg gomba és hidea spárga. Tojás­
ételei- Kantár és homard. Füstölt 1a-ac és 
a Palti-fenoer híres keringje: a strömrnliny. 
Főtt sonka és nyers sonka. És még halak és 
még felvágottak. Elén? Ha azután úgy érzed, 
hogy nem megy tovább, leülsz az asztalod­
hoz és most már megkezdheted a tulajdon­
képpeni ebédet.
Az épületek fényűzők. a nők szerények. Hogy 
hogyan ölti zködnek? Egyszerűen, keresetle­
nül. Ha az utcán látod őket, úrnő és ház­
tartási alkalmazott között alig találsz kü­
lönbséget.
,. Furcsa ország! — sóhajt fel Bernardini, 
egy francia író. — A szakácsnők helyesen 
írnak és a háziasszonyok értenek a konyhá­
hoz.!**  Pajzs Elemér

MAGYAR NŐK LAPJA






































